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або як явище лінгвокультурне, яке сформувалось 
у національній колективній мовній свідомості 
та популяризує культурний та соціальний досвід 
цілої спільноти. Таким чином, концепт є одно-
часно поняттям індивідуальним та соціальним, 
що дозволяє науковцям досліджувати його в мов-
ній картині світу певної спільноти або в мовній 
свідомості окремого індивіда.

Перспектива цього дослідження може полягати 
у виявленні асоціативного складника концепту 
POWER, оскільки він є складним у реалізації 
й відображає особливості актуального функціо-
нування концепту в соціально-мовному просторі, 
а також в аналізі концепту за вищезгаданими ког-
нітивними або лінгвокультурологічними схемами 
його структури.
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Пропоноване дослідження присвячене виявленню основних мелодійних особливостей, притаманних мовленню 
шотландців.

У роботі уточнено поняття варіант, розглянуто територіальну й соціальну варіативність шотландських діалек-
тів, визначено ареал розповсюдження діалектів Шотландії. Виділено чотири регіональні зони, пов’язані з функціо-
нуванням діалектів.

У процесі дослідження територіальних діалектів було зроблено спробу проаналізувати етапи вирівнювання діа-
лектів на території Шотландії, визначити статус шотландського варіанта англійської мови, який використовується 
мешканцями міста Глазго.

Особливу увагу приділено змінам у вживанні діалектів. Ці зміни торкаються сегментного рівня фонологічної 
системи шотландських діалектів.

Проведено фонетичне дослідження мовлення шести носіїв шотландської вимови, виявлено основні мелодійні 
особливості (зокрема вживання термінальних тонів і шкал).

Установлення співвідношення мелодійних особливостей мовлення сучасних шотландців і факторів гендерної 
диференціації сприяло формуванню більш чіткої картини мовленнєвої поведінки шотландців.
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Постановка проблеми. В англомовній тради-
ції при описі форм існування мови вживається тер-
мін variety – варіант, різновид мови. Британський 
лінгвіст Р. Хадсон визначає варіант як «набір 
елементів мови (звуків, слів), які мають однакову 
дистрибуцію» [15, с. 24]. Р. Уордо визначає варі-
ант «як набір структурних елементів мови, який 
однозначно асоціюється з певними зовнішніми 
факторами (географічною областю або соціаль-
ною групою)» [25, с. 20].

На території Шотландії вимовною нормою 
є стандартний шотландський варіант англійської 
мови, який має свої регіональні відмінності і слу-
жить маркером самоідентифікації шотландців.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Зарубіжні лінгвісти Е. Лоусен, К. Макейфі, 
Р. Маколей зазначають, що шотландський варіант 
англійської мови формується в середовищі най-
більш освічених представників середнього класу. 
Автори зазначають, що цей варіант мови відріз-
няється вимовними й лексичними особливос-
тями. Д. Аберкромбі, досліджуючи вимовні осо-
бливості, виявив зв’язок між параметром довготи 
й фонетичним оточенням голосного.

Проте особливості мелодійного компонента 
просодії шотландського варіанта англійської мови 
в мовленні міських носіїв ще не були предметом 
дослідження вітчизняних і зарубіжних лінгвістів.

Постановка завдання. Метою пропонова-
ного дослідження є виявлення мелодійних осо-
бливостей в мовленні шотландців. Основним 
завданням дослідження є виявлення основних 
термінальних тонів і шкал, представлених у мов-
ленні шотландців, які мешкають у місті Глазго.

Виклад основного матеріалу. Міські варіанти 
мови, на думку Н.Н. Бебриш та Т.П. Жильцова, 
поєднують у собі риси соціальної та територі-
альної варіативності, які ніби «перетікають одна 
в іншу, утворюючи проміжні підсистеми» [2].

Утворенню проміжних соціально-терито-
ріальних форм англійської мови на території 
великих міст, як зазначає Ю.Б. Федотова, спри-
яють такі соціолінгвістичні фактори як збіль-
шення кількості мовців – вихідців з нижчих 
верств соціальної ієрархії, які отримали освіту 
і швидко підвищують свій соціальний статус, 
стирання мовленнєвих соціально-класових роз-
біжностей у суспільстві, особливо серед молоді, 
а також географічна дифузія мовних інновацій 
і тенденція нівелювання мовних особливостей 
територіальних діалектів, шляхом взаємопро-
никнення їх форм [7, с. 66].

Шотландський варіант англійської мови роз-
глядається зарубіжними ученими Дж. Стюарт-
Смітом, Д. Маклюром як «двополюсний мовний 
континуум», на одному кінці якого перебуває 

Проведений аналіз номенклатури термінальних тонів та інтонаційних шкал у мовленні шотландців різних за ген-
дером виявив, що їхньому мовленню притаманний варіативний характер, в якому яскраво представлені просодичні 
мелодійні особливості британської стандартної вимови (RP). Цей вплив особливо помітний у превалюванні спад-
ного термінального тону та спадної шкали в обох гендерних групах. Однак шотландський варіант англійської мови, 
хоча й має спільні риси з британською вимовою, відрізняється особливостями, притаманними цьому варіанту. І це 
високий відсоток вживання висхідного тону у двох гендерних групах, висхідної шкали, які вживаються як у фіналь-
них, так і у в нефінальних синтагмах.

Подальше дослідження особливостей просодичної організації шотландського варіанта англійської мови дозво-
лить виявити специфічні просодичні маркери цього типу вимови.

Ключові слова: територіальна, соціальна, шотландський, термінальний тон, шкала, варіативний, мелодійні 
особливості.

The present investigation is dedicated to the analysis of main melodic peculiarities which are used by the Scots.
The paper presents overview of the notion variant, reveals territorial and social variation of Scottish dialects, defines 

the area of the dialects spread in Scotland. Four regional zones, which are connected with functioning of the dialects were 
revealed in the paper. In the process of investigating territorial dialects an attempt was made to analyse the stages of lev-
elling dialects in Scotland, to define the status of Scottish variant of English used by the inhabitants of Glasgow.

Special attention was paid to the changes in the usage of dialects. These changes touch only the segmental level 
of Scottish phonological system.

The conducted phonetic investigation of the six native speakers of the Scots dialect has revealed main melodic pecu-
liarities (in particular terminal tones and scales).

The fixed correlation between melodic characteristics of the contemporary Scots speech and factors of gender differ-
entiation made it possible to form more exact portrait of the Scots speech behaviour.

The analysis of terminal tones and intonational scales which were reveal in the Scots speech during the phonetic 
experiment.

Showed that their speech has a variable character in both gender groups in which are vividly presented melodic para-
metres of British Standard norm (RP). This RP influence is peculiarity vivid in the Falling tone and Falling Head prevalence 
in both male and female speech. However Scottish variant of English, thus having common features with RP, differs by its 
own peculiarities, which are revealed in use of Rising tone and Head both in final and non-final sense-groups.

Key words: territorial, social, Scottish, terminal tone, Head, variation, melodic peculiarities.
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стандартний шотландський варіант англійської 
мови, а на іншому – розмовний [22; 19].

Фонетичні особливості територіальних і соці-
альних варіантів англійської мови Шотландії, 
зумовлені впливом розмовних діалектів, які 
характеризуються значним ступенем розбіжнос-
тей на вимовному рівні [9].

Британський дослідник розмовних діалектів 
Шотландії Дж. Корбет вказує на значний сту-
пінь територіальної й соціальної варіативності 
шотландських діалектів, описує ареал розповсю-
дження діалектів, які охоплюють Шотландські 
та Оркнейські острови, північно-східні регіони 
м. Абердін, центральний район – м. Единбург, 
Глазго, Геллоуей, південний регіон, що межує 
з Англією [12]

Таким чином, у межах Шотландії виділяються 
чотири регіональні зони, пов’язані з функціону-
ванням діалектів: острівна, північно-східна, цен-
тральна та південна.

Міські діалекти, які функціонують у містах 
Единбург, Глазго, Данді, складають окрему групу, 
яка разом із традиційними територіальними діа-
лектами і стандартним шотландським варіан-
том англійської мови представляють основні 
мовні різновиди, що функціонують на території 
Шотландії [14].

Дослідження шотландського вимовного стан-
дарту у працях Б. Кортмана та К. Аптона ґрунту-
ються на тому, що результати, отримані під час 
вивчення «традиційних» діалектів, тобто мов-
лення сільських мешканців у відносно замкнених 
спільнотах, продовжують використовуватись для 
опису сучасного розповсюдження діалектних рис, 
і спрямоване на виявлення механізмів мовних 
змін [21]. В. Жирмунський, досліджуючи мовні 
зміни в місті і в сільській місцевості, зазначав, що 
для сільської місцевості типовою є двомовність 
із різним співвідношенням уживання двох мов, 
у той час як у містах мова вживається переважно 
для офіційного спілкування [3, с. 101; 20, с. 6].

Останні соціолінгвістичні дослідження, про-
ведені шотландськими і британськими дослід-
никами в центральному регіоні Шотландії 
(E. Lawson, J. Stuart-Smith), на Шетландських 
та Оркнейських островах (M. Durham), у пів-
нічно-східному, південному та англо-гельському 
регіонах (D. Watt), фіксують зміни у вживанні 
діалектів. Встановлена тенденція до скорочення 
вживання діалекту на тлі збільшення пропорції 
англійської мови серед школярів, які мешкають 
на Шетландських та Оркнейських островах, 
у ситуації формального (з туристами, директором 
школи) і невимушеного (з місцевими друзями) 

спілкування [16]. На північному сході Шотландії 
в м. Абердін традиційна діалектна вимова 
диграфу wh як [f] поступається місцем регіональ-
ному стандартному шотландському варіанту [ʍ], 
у мовленні представників молодшого покоління 
різного соціального походження простежується 
тенденція вживання стандартного англійського 
варіанта [w] [10]. На кордоні з Англією поміча-
ється різний ступінь скорочення вимовних від-
мінностей: у м. Гретна спостерігається скоро-
чення реалізації фонеми /r/ у кінцевій позиції, 
у мовленні мешканців м. Аймаут, навпаки, кіль-
кість реалізацій /r/ зростає; на англійській та шот-
ландській сторонах реалізація фонеми /r/ в мов-
ленні молоді стає більш однорідною, при цьому 
в мовленні цієї вікової групи з’являються нестан-
дартні лабіалізовані варіанти [26, с. 79–103].

Результати, отримані в результаті вищезаз-
начених досліджень, свідчать про актуалізацію 
процесу вирівнювання діалектів на території 
Шотландії. П. Траджил описує вирівнювання діа-
лектів (dialect levelling) як процес, під час якого 
традиційні особливості територіальних варіантів 
замінюються новими особливостями, які входять 
у мовленнєвий обіг мовців і реалізуються у вели-
кому географічному масштабі. У термінології 
П. Траджила цей процес іменується дифузією 
інновацій (innovation diffusion) [24]. Д. Бріттен 
вживає термін супралокалізація (supralocalisation) 
як процес, результатом якого є витіснення локаль-
них різновидів і розповсюдження мовних варіан-
тів, найбільш придатних в соціально-просторо-
вому відношенні.

Процеси змішування, вирівнювання й перероз-
поділу діалектних форм, на думку Ю.Б. Федотової, 
активуються у великих містах під впливом постій-
них комунікативних контактів між носіями різних 
діалектів, що призводить до появи нових міських 
діалектів [7, с. 66].

У зв’язку з тим, що дифузія інновації найбільш 
проявляється в мовленні шотландців – мешканців 
великих міст, дослідження особливостей мов-
лення, зокрема просодичних параметрів мовлення 
шотландців, стають найбільш актуальними.

Установлення співвідношення просодичних 
особливостей мовлення сучасних шотландців 
і факторів гендерної диференціації сприяють 
формуванню більш чіткої картини мовленнєвої 
поведінки шотландців.

Для проведення фонетичного аналізу були віді-
брані фрагменти спонтанного мовлення шести шот-
ландців, які мешкають в м. Глазго. Інформантами 
є троє чоловіків у віці від 25 до 45 років і троє 
жінок, у віці від 35 до 50 років. Вік інформан-
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тів приблизно збігається, що дозволило нівелю-
вати вікові особливості мовлення інформантів.

Просодичні параметри містять важливу інфор-
мацію, яка реалізується на семантичному, синтак-
сичному та прагматичному рівнях. У цьому сенсі 
найбільш важливими параметрами вважаються 
зміни частоти основного тону та тривалості. 
Вплив просодичної інформації на сприйняття 
мовлення людиною надзвичайно великий. У дея-
ких експериментах можна знайти докази того, 
що наявність або відсутність відповідних просо-
дичних параметрів значною мірою полегшує або 
ускладнює адекватне розшифрування мовленнє-
вого продукту [4].

Просодична організація мовленнєвого вислов-
лювання є провідним вимовним паралінгвіс-
тичним засобом для вираження конотативних 
значень і тісно пов’язана з функцією емоційно-
впливового характеру. Конотація розуміється при 
цьому як сума емоційно оцінних компонентів, що 
супроводжують денотативне значення в реаль-
ному мовленнєвому акті і впливають на кінцевий 
смисл висловлювання [5, с. 74].

При дослідженні просодичних характерис-
тик мовлення необхідно враховувати величезну 
кількість факторів. Вивчення просодичних явищ 
ускладнюється їх внутрішнім взаємозв’язком на 
різних рівнях перетворення (лексичному, фоне-
тичному, емоційному, прагматичному тощо). Крім 
того, кожен із просодичних параметрів повинен 
виокремлюватись у результаті складного аналізу, 
який варіює залежно від ступеня новизни інстру-
ментарія, мовленнєвих технологій тощо [4].

Людина, яка сприймає мовлення, не деко-
дує сполучення звуків, а намагається зрозуміти 
партнера під час комунікації. Таким чином, 
у загальній проблемі сприйняття й розуміння 
мовлення просодія відіграє важливу роль. В екс-
периментально-фонетичній літературі поши-
рена думка, що саме просодія надає мовцю 
і слухачеві першу орієнтацію у процесі акту 
мовленнєвої комунікації, в розумінні смислу 
висловлювання. Однією з основних мелодійних 
характеристик ідентифікації мовлення дослі-
джуваних інформантів є частотність та номен-
клатура шкал і термінальних тонів.

Таблиця 1
Частотність вживання основних тонів в мовленні шотландців (у %)

Інформанти Спадна Рівна Висхідна Однонаголошена 
Чоловіки 35 24 29,5 11,5
Жінки 33 28 32 7

Таблиця 2
Частотність вживання основних видів термінальних тонів у мовленні шотландців

Гендерні групи Термінальні тони (%)
Спадний Висхідний Рівний Висхідно-спадний Спадно-висхідний

Чоловіки 34 30 23 8 5
Жінки 29,5 32 26 9 3,5
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Рис. 1. Частотність уживання основних шкал. Гендерна диференціація



62

Випуск 14. Том 1

На думку Д. Крістала, мовленнєва мелодика 
є найбільш дослідженим у фонетиці засобом [6].

Результати дослідження, наведені в таблиці 1, 
підтверджують, що мовленню шотландців прита-
манна спадна шкала (35% – середня частотність 
вживання всіма інформантами), рівна – 24%, 
висхідна – 29,5%, та однонаголошена – 11,5% 
(табл. 1).

Висока рекурентність висхідної шкали (29,5% 
у мовленні чоловіків і 32% у мовленні жінок) 
є характерною рисою емоційно-забарвленого 
мовлення і призводить до того, що мовлення шот-
ландців, особливо жінок, звучить жваво, невиму-
шено. Висхідна шкала вживається як у фіналь-
них, так і в нефінальних синтагмах. Третє місце 
посідає рівна шкала (24% та 28% відповідно). 
Вживання цього типу шкали вказує на монотонне 
мовлення притаманне наративному опису подій.

Однонаголошена шкала не є частотною ані 
в жіночому, ані в чоловічому мовленні (11,5% та 7% 
відповідно). Однонаголошена шкала часто маркує 
еліптичні конструкції, свідчить про більш подріб-
нений характер мовлення чоловіків, оскільки 
вона є частотною в їхньому мовленні (11,5%).

Таким чином, спадна шкала зафіксована як 
у мовленні жінок, так і в чоловіків і є найбільш 
рекурентною.

Висока частотність висхідної шкали, яка свід-
чить про емоційний характер мовлення, проти-
ставляється рівній шкалі. Основна різниця між 
рівною та спадною шкалами полягає в тому, що 
у спадній шкалі ненаголошені склади продовжу-
ють лінію падіння тону, розпочату в наголоше-
ному складі, у рівній же шкалі немає різких змін 
мелодії, що й створює ефект монотонності.

Дослідження Т.І. Шевченко свідчать про те, 
що загальнорегіональною шотландською харак-
теристикою є більш згладжений, позитивний кон-
тур руху тону, що є наслідком звуження діапазону 
синтагми в цілому [8]. Продовженням цієї тен-
денції – показник високої частотності вживання 
рівного руху тону.

Наступним аналізом фонетичного експери-
менту стало дослідження частотності викорис-
тання простих та складних термінальних тонів.

А.М. Антіпова виділяє дві основні групи 
термінальних тонів: прості термінальні тони 
та складні. Прості термінальні тони характери-
зуються тональними змінами в одному напрямку 
(вгору, вниз, вперед). До простих терміналь-
них тонів відносяться: низькі, середні та високі 
спадні тони; низькі, середні та високі висхідні 
тони; низькі, середні та високі рівні тони. Складні 
термінальні тони є менш дослідженими. Вони 

представлені високими та низькими спадно-
висхідними та висхідно-спадними тонами. Крім 
того, інколи виділяють складені термінальні тони, 
які мають різні конфігурації (спадний + пауза + 
висхідний, висхідний + пауза + спадний, спад-
ний + пауза + рівний тощо) [1].

В мовленні шотландців представлені наступні 
термінальні тони: спадний, висхідний, рівний 
та складні – висхідно-спадний та спадно-висхід-
ний (табл. 2).

У мовленні чоловіків і жінок представлені всі 
види термінальних тонів, зафіксовані в мовленні 
досліджуваних шотландців. Особливо яскравим 
є жіноче мовлення, в якому представлений висхід-
ний тон (32%), висхідно-спадний (9%). Ці термі-
нальні тони свідчать про емоційне забарвлення 
мовлення представниць шотландського варіанта 
англійської мови.

Однак у мовленні шотландців як чолові-
ків, так і жінок домінує спадний термінальний 
тон, причому в мовленні чоловіків він скла-
дає 34% і 23% припадає на рівний терміналь-
ний тон. Отже, ми можемо стверджувати, що 
мовлення досліджуваних груп шотландців 
є емоційнонейтральним.

Спадно-висхідний тон, який складає 5% і 3,5% 
відповідно, свідчить про те, що шотландці не 
користуються просодичними засобами для виді-
лення, підкреслювання думок або почуттів.

Цікавим є той факт, що відсоток висхідно-спад-
ного термінального тону є однаковим у жіночому 
і в чоловічому мовленні і складає 8% і 9% відпо-
відно, використовується у фінальних синтагмах, 
де виражає незакінченість думки. Особливістю 
використання цього тону є те, що на відміну від 
британської вимови Received Pronunciation (RP) 
він використовується в нейтральних висловлю-
ваннях і не має емоційного забарвлення.

Висновки. Отже, проведений аналіз номен-
клатури термінальних тонів та інтонаційних 
шкал у мовленні шотландців різних за гендером 
виявив, що їхньому мовленню притаманний варі-
ативний характер, у якому яскраво представлені 
просодичні мелодійні особливості британської 
стандартної вимови (RP). Цей вплив особливо 
помітний у превалюванні спадного термінального 
тону та спадної шкали в обох гендерних групах. 
Однак шотландський варіант англійської мови, 
хоча й має спільні риси із британською вимовою, 
відрізняється особливостями, притаманними 
цьому варіанту. І це високий відсоток вживання 
висхідного тону у двох гендерних групах, висхід-
ної шкали, які вживаються як у фінальних, так 
і в нефінальних синтагмах.
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Подальше дослідження особливостей про-
содичної організації шотландського варіанта 

англійської мови дозволить виявити специфічні 
просодичні маркери цього типу вимови.
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